National Taiwan Normal University Regulations Governing Scholarship for

Outstanding Doctoral and Graduate Students
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1. National Taiwan Normal University (hereinafter referred to as NTNU) has established this Scholarship to
motivate doctoral and graduate students of academic excellence to achieve their higher education goals.

2. This scholarship should be prepared and coped with the NTNU annual budget.

3. Number of Awardees: One graduate student and one doctoral student in each department Graduate
Institute. One extra awardee can be added to if the size of the graduate or doctoral class exceeds every
other 50 students.

4. The application period is once a semester. Doctoral recipient will be awarded with a certificate of merit
and NT$20,000; graduate recipient will be awarded with a certificate of merit and NT$15,000.

5. Applicants must meet the following requirements: The applicant must take at least two courses and earn at
least 4 credits (not include thesis) in the previous semester. There must be no failure in required courses;
and the applicant should have potential in academic research.

6. Scholarship recipients shall not receive any other scholarships sponsored by NTNU or the Government.

(Graduate scholarship is not confined to this restriction)

7. The recipients should be recommended by their department and Graduate Institute and provide
corresponding documents to Division of Student Assistance, Office of Student Affairs, with the
application form, transcript of the previous semester, proof of not receiving other NTNU scholarships in
the same semester, and documents shows the potential in academic research (including involved research
projects, symposium papers or published journals).

8. These guidelines were adopted during a Student Affairs Meeting, ratified by the President of NTNU, and
promulgated. Revisions shall be handled in the same manner. In the event of any discrepancy between the

English version and the original Chinese version, the Chinese version will prevail.



